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For (1) that an unaccented syllable should 
have dropped from some lost word which 
might have had connection with beck, 'stream,' 
in its more Teutonic forms, is not impossible, 
nor (2) that, granting beek to keep its meaning 
of 'rivulet,' this short form might not have 
been assimilated to beacon, which (a) constant 
contact with sailors along the shores of the 
German ocean could have transported to the 
Calais district, or, (b) the continuous domi- 
nation of the English would have incorporated 
into the language, especially in official re- 
lations ; the more so, as similarity of sound 
would lead to confusion of the idea involved, 
and the difference between the jetty support- 
ing the beacon, and the stream itself projecting 
into the sea, is not so wide as to avoid possible 
misconception. Nor is this view without 
greater foundation than chance or the analogy 
of what has often been the result of a mistaken 
law of assimilation. For (cf. Godefroy, 'Diet. 
l'Anc. Lang. Franc.') we find la beke, or la 
becque, in the sense of ' egout,' ' sewer,' where 

(a) the connection with the point just indicated, 
is clear, the beck or ' stream ' emptying itself, 
and then, by extension, the word becoming 
applied to artificial exits or conduits. Whence, 

(b) assimilation with the English word, by 
metonomy, taking the beacon at the end of 
the mole to indicate the mole itself, and then 
the same confusion of terms arising as above. 

But, three, we find in a long passage (too 
much so for quoting) cited from the "Ordon- 
nances des Rois de France, T. ii," 207 (cf. 
La Curne de Sainte Palaye, ' Diet. Hist, de 
l'Ancien Language Francois '), the word bee 
or becques, meaning in this connection ' la 
crete d'un fosse 1 ' ' une levee de terres ' where 
bee— beak (Eng.) and the idea of the definition 
is perfectly plain, bee being the crest of earth, 
mountain or ditch, as bee, 'nose,' is the pro- 
jection of the face. The same process would 
here occur; beeken being the projection 
either upward or outward, from the view of 
the horizontal or vertical, and assimilation oc- 
curring through confusion of sound. The last 
two suggestions may be fanciful to too great a 
degree. They are not impossible. And in 
the predominance of English rule, where par- 
ticularly improvements would be affected by 
Saxon phraseology, it is more than likely that 



in the clash of two related ideas, the terms of 
like sound would meet, victory remaining with 
the term of the official side. For it must be 
noticed, also, that each of these three inter- 
pretations makes sense in the passage at the 
head, translating by either 'beacons' or 
'sewers' or 'ditches,' and all (the first two 
especially) being possible " devant le port." 
In fact, in " le lieu Paradys, bien pres les 
fosses de mesmes la ville," may we not find a 
reference of definition to the beekenes of the 
previous clause, which would go towards 
meaning three? 

In the lack of positive proof, the point has 
interested me. Perhaps further light may be 
shed upon it by calling attention to it, though, 
to my own mind, at least, one proof seems 
present in what I have indicated under one. 



Yale University. 



A. Guyot Cameron. 



FRENCH GRAMMAR. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Dr. Sauveur has always maintained 
that living languages can be treated as vital 
things, communicated and received as living 
agents, instead of being handled like dried 
specimens that represent a life foreign to our 
age. The latest edition of ' La Parole Fran- 
caise '* shows a growth that must add to the 
utility of the book. Following the plan 
adopted in the ' Petites Causeries ' and the 
' Causeries avec mes Eleves,' the author has 
expanded the brief exercises connected with 
each chapter into a series of interesting and 
carefully graded familiar talks, based on the 
successive chapters for translation into French. 
To these are added a clever verb-drill on the 
leading irregular verbs, the two interesting 
conies of Perrault, " Cendrillon " and "La 
Petit Poncet," a table of comparative French 
and English sounds, and a vocabulary, the two 
latter additions being the work of Professor 
Samuel Garner, of the Naval Academy at 
Annapolis. 

There is so skilful a balancing of the two 
languages here, such an adjustment of the 

*La Parole Francaise. Suivie de Devoirs et Traductions 
pour les Classes. Par L. Sauveur. N«w York : F. W. 
Christern. 1892, i2mo, pp. 195. 
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receptive and the productive in interesting and 
varied conversation, and so harmonious a 
blending of grammar and every-day language, 
that the book is sure to accomplish its object. 
It stands midway between the two other books 
already cited, and is adapted especially for use 
in large classes where the aim is to master 
quickly a large amount of available, every-day 
language, spoken and written, and to acquire 
facility in rapid reading. 

Susan C. Lougee. 
Roxbury High School (Boston.') 



FRENCH GRAMMAR. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — To a class commencing French and 
using ' Petites Causeries ' one always teaches 
certain principles of French Grammar, but 
what has hitherto been accomplished with 
difficulty and at a great expense of time and 
strength, can now be satisfactorily achieved 
by using the ' Premieres Lecons '* in con- 
nection with ' Petites Causeries.' The plan 
of this little book seems to me admirable ; one 
accustomed to use the ' Natural Method ' will 
find here not only an efficient guide, but a 
practical support. The table of English words 
given to represent the elementary French 
sounds is well adapted to its purpose ; the 
affirmative, negative and interrogative forms 
of the verb are introduced in a way to help a 
scholar without confusing him ; he is led into 
a knowledge of the four conjunctions so gradu- 
ally that the well-arranged table of irregular 
verbs has no terrors for him. The bit of French 
at the beginning of each lesson, from which so 
much grammar is developed, may be also 
used for dictation, for memorizing and always 
for conversation. 

Annie T. Smith. 
High School, Burlington, Vt. 



BRIEF MENTION. 

A valuable addition has been made by 
Macmillan & Co. (London, New York) to the 
general stock of books for the use of practical 
teachers, in ' French Dialogues, A Systematic 
Introduction to the Grammar and Idiom of 
Spoken French' by Johan Storm, Professor 
of Romance Philology in the University of 

*Premieres Lecons de GrammaiYe. Par Marie-Louise Sau- 
veur et Susan C. Lougee. New York : F. W. Christen), 
1892. i2mo, pp. 118. 



Christiania. Intermediate course : Authorised 
English Edition by Geo. Macdonald of Balliol 
College, Oxford. The French and English 
texts are arranged in parallel columns on the 
same page, the English equivalent being given 
on the right. Many American instructors of 
French are familiar with this work as adapted 
to some European language outside of English; 
the original Norwegian edition (also the second 
edition in this language), together with the 
Danish and Swedish, was published in 1S87 ; 
the German and the Dutch followed in 18S8 ; 
the second Danish and the Finnish in 1S89 ; the 
second Swedish and Dutch, in 1891 and 1892 
respectively. We are told in the English 
editor's preface that "the French text and 
the footnotes include the author's latest ad- 
ditions and improvements." This text repre- 
sents the combined judgment of practical 
teachers, native French and Norse, among the 
former of whom the name of Paul Passy is 
conspicuous, who revised the proofs and made 
useful suggestions ; and the belief is expressed 
that every precaution has been taken to make 
the work as correct and idiomatic as possible. 
The English part, too, is the result of consul- 
tation with Fellows of Balliol and Merton 
Colleges, with a native French and an English 
teacher of French. — The author gives the 
purpose of his work in the following words : 

"My book is not meant for mere beginners 
... It is . . intended in the first instance for 
advanced pupils, in Norway for boys at the 
gymnasium, young students and the general 
public. . . . The great majority of the dia- 
logues have been composed by myself. The 
material has been accumulated during a 
lengthened period, partly by direct observation 
and partly from literature, especially plays." 

Holding these points in view, the treatise is 
to be especially recommended for its sound 
method and the abundance and variety of 
material presented. (8vo, 218 pp. Price |i.io.) 

D. C. Heath & Co. have added to their 
Modem Language Series a new set of 'Ex- 
ercises in French Composition.' These are 
due to Angusta C. Kimball and are based on 
Daudet's story 'la Belle Nivernaise.' They 
are intended for pupils in their third or fourth 
year of study and, consequently, present more 
difficulties than those which have appeared 
previously in this series. 24 pp., 12 cts. 



